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Bashar Alhroub’s frequent travel between Ramallah 
and Amman takes him through the Saltland. The 
drive allows him to view the color spectrum of that 
area in a different way. 

A rich and vibrant color scheme is consequently 
created in his work. 

The usual monochromatic dead sea landscape has 
been transformed quite drastically, but optimistically, 
allowing the viewer to experience the series of art 
works through a colorful lens. 

His minimalistic implementation of colors and objects 
in the landscape give birth to a new perspective, 
that of mythical and ambiguous art works.

Karim Gallery 



أرض الملح
 

 لا تشي الجيولوجيا بأن حياة كانت في هذا المكان كأن التكوين قد توقف في لحظة 

ما هنا!

ما بين سدوم وعمورة سكنت شعوب وقبائل ... أنبياء وملائكة عبروا من هنا، 

لا يوحي المكان بأي حياة كانت هنا، لا أثر مرئيا إلا ما ورد في النصوص الدينية 

والميثولوجيا وأبحاث أركيولوجيا... 

 كأنه المطهر ما بين الجنة والجنة أو الجحيم والجحيم مهرب القديسين والثائرين 

الهاربين من بطش الأباطرة والملوك الغزاة الذين احتلوا البلاد...

 في مكان يموت فيه اللون إلا من عبور في الرماديات... مكان فيه متسع للتأمل 

والخيال، تشغلك جيولوجيا المكان والتكوين وبداية الخلق...

 في هذا المشروع محاولة متخيلة للحياة التي كانت بالمكان 

 المكان الذي أعبره دائما  

 المكان الذي يتوقف فيه الزمن، فأغدو كتائه في أرض الملح.

بشار الحروب



Salt Land

As though time was halted, the geology of this landscape indicates no 
signs of previous life.  

Between Sodom and Gomorrah, though civilizations and tribes 
inhabited this area and prophets and angels crossed from here, 
today it is a barren land with no visible trace of life. The only 
references we have are those mentioned  in religious texts, 
mythologies and archaeological research.

It is as though you are placed in purgatory - crossing between 
heaven and hell, or two heavens, or two hells;  where stories told are 
of the escape of saints and revolutionaries fleeing  the oppression of 
the emperors and the conquerors who occupied this land.

In a place where colors die, with the exception of shades of gray, you 
cannot but  experience a space that gives room for contemplation 
and imagination.  You are absorbed by the magical geology of the 
place, its formation, and the beginning of creation.

This project is an imaginary attempt at life that could have been on 
this land. 
The landscape I always pass through, feeling as though I am 
experiencing purgatory.  A place where time stops, where I feel like a 
lost man in a land of salt.  



From Dust and Anthem

   “Whatever history destroys, art restores.”
    Carlos Fuentes, "Our Land."

    I met Bashar Alhroub  this time, in August, at the residency of Al-Balqa Art Forum in its 
23rd session, in Fuheis, Jordan. On the side of that, he was preparing for  his exhibition, 
October 2022, in Karim Gallery, but we got to know each other some years ago. I had 
previously presented one of his important exhibitions in Tunisia: The Return of the Shaman, 
in recognition of the richness of his research and his tireless quest to build a complex and 
different artistic experience.

*

I visited, accompanied by him, his residence in the gallery in Amman where I saw his works 
to be displayed; some were hanged, others were on the floor propped against the walls, 
but all were submerged in a wave of light that made them close to poetic words, similar and 
dissimilar, close to emptiness. An  emptiness that was filled by intersecting breaths. Paintings 
that does not want to say almost anything. A powerful, meaningful and rich presence of 
colors and sings of scenes that talk absence, a cruel absence.

This is what you “see” at first glance in these paintings: times of battles between the full and 
the empty, between the artist’s body and the painting’s body, pure and naked, presenting 
itself as if it were imperfect. Drops of liquid color under a previous color over a wide area, as 
an element chosen by the artist intentionally to warn that there are incomplete things in the 
world he paints. In Bashar's painting there is something close to abstraction, but he reveals 
connotations that complement the "meaning", we know them as much as we know the artist 
and the context of the production of his artistic works.

*

Bashar’s colors here and in this exhibition are the colors of a dreamt of light, washed after 
ancient dust storms, as if they were an advancing dream  to wash away the accumulated 
rot of heaven and earth. That is why his Jordanian works oscillate between what the eye 



saw and what the memory imagined, so I think that these works have It exceeded the artist's 
expectation, it came even more amazing and so free. In addition to that I can say they are 
very beautiful and more important than many works that he had already signed. 

As if he had come to this country lighter than with his usual baggage, more prepared with 
a diluted, light and open memory. This state was reflected on these works, manifested in a 
calm, creative force that sows life in the scenes of the Dead Sea region and carves out an 
entity and civilizations that were between the lands of Palestine and Jordan. All what we 
need to do as viewers is to have the knowledge and the art of looking at these works  face 
to face, to assimilate it and to keep it alive inside so it will be resurrected  and awaken in our 
imagination as a good sign of a human, civil and spiritual promise.

*

I was careful with words to speak only of what was dictated by these works that filled me 
in the first soft moment of enchantment , with which Bashar calls for re-watching a place 
beyond the apparent ruin, not as a momentary feeling due to the experience of a wandering 
tourist. The region of Aix-en-Provence, which did not  mean a lot, has been re-watched  by 
the Mount Saint Victoire - which was a pile of rocks –in the light of what Cézanne painted.

*
  
I was careful with my words too not to give free rein to things outside art in order to “explain” 
the unseen in the paintings, and not to burden them with what they cannot handle. What I 
know, in order to connect these matters, is that this artist is a nomadic being, who sees in all 
the ruins of what history has destroyed as ways and paths. He places the whole of existence 
in the ruins, not out of love for them, but in the ways he will open in it. That is why he was and 
still gives himself for ways to dream of him as it wish and out of this all his “visual memories” 
sprang up.

*

Bashar Alhroub appears to me while he was standing here or there, once with a camera 
and several times in the archive of his memory and his eyes, among the rocks and stones 
of the Dead Sea region, the Jordan Valley, between Jordan and Palestine, and that terrible 



mythological history. Let us imagine what he had in mind about the questions he had about 
Sodom and Gomorrah  and the peoples who preserved the Holy Books and the values of 
coexistence, respect for difference and freedom.

*

He could see all of this had become in vain in front of him, dust carrying with it and in 
it organic molecules, and traces of past lives. In contrast to sand, the dust of that area 
bears the history of customs, languages, architecture, clothing, furniture and people.  Here 
are thousands of types of dust from one house to another, from one alley to alley, from 
one civilization to another. Dust, remnants and antiquities with their colors and fragrances, 
move, travel and everything in it is full of secrets We have to imagine it because it is woven 
from overlapping narratives, from inherited tales, calligraphers of previous lives, pictures, 
drawings... all of which tell an unexpected episode of real-lived facts. Realities that things 
are still telling their dreams.   

*

Such anthems cannot be heard from the dust, the remains, the traces of massacres and 
wars. Sometimes we need to see something silent and knows how to be silent. Something 
without a noise but with a strong sense of "the defeated" as if it is accusing. Such a sense 
is what lies in the dust and ash particles that pass by and  if we don't "crush" it artistically, 
it will remain mute. It has nothing to say, to rattle or blatantly excites. It is hidden and only 
seen in its evasion.

*

Prologue:

   "My name was: Dust", Charles Trane.
   A clumsy complaint - a collection of poetry.
  
We will see in the coming days, which direction his art will take. The artist who is "dreaming 
of becoming a tree one day". Have you seen how the painting/seed turns into trees and 



forests that give us real human lessons?” “Whenever the occupier crushes the crops, I make 
another green place instead.

He told me that  in the context of our talk about his next project, while we are in the last Art 
Fair in Amman. There is no way to catch an ambiguous  dust red handed.  It is important 
but not enough remnants. Important to an eye more than a frustrated hand  in this case. 
It is difficult for us to touch the dust and for no benefit. The stories told by the dust are 
remembered only by the eyes. We saw, as a sleeper sees, at the rocky shore of the dead 
sea an emerging dragon from the salty water, and nothing but the pale clay plates like ashes 
and brine.

An idea crossed my mind while I was watching Bashar's work - realistically in Amman, and 
in the form of pictures in Morocco. I who tried to work with dust, with soil and ashes knew  
that dust is slow and it does not return to the philosophy of "willing everything now", or to the 
culture of the anxious being and the hasty dreamer of recovering  what  had been  and what 
is considered  to be a lost time.

The Chinese sage Lao Tzu used to say, many years B.C., that the Tao (virtue) is: “an escaping 
thing that cannot be caught, a runaway and loose , representing  a certain poetic image.” 
Like the dust that does not want to say anything but the testimony of the infinite pleasure 
of the passerby, the rare and evaporating moment, the past that refuses to become a past, 
does not want to pass away and  is still there.

I see these current art works, presented by Karim Gallery, as a crossing light air, between 
colors, terrain, spaces, heavens, shadows, lights and others. It is like a Japanese bouquet, 
"its great value, says Roland Barrett, in crossing the air between its flowers and its petals."  
Which are nothing but passages, lobbies and winding corridors softly drawn. The dust only 
seems to say: I will mark for you the edges of things, the mist of dust touches and the 
softness of the cheeks of the surfaces upon which it lands day and night. I see them as light, 
airy, instantaneous, fragile, transparent and what looks like the remnants of a soul: that one 
day, a green leaf will sprout in that desert.
 
Hassan Bourkia,
Marrakesh, August 2022



من ترابٍ ونشيد
» كلُّ ما يخربه التاريخُ، يعيدُ الفنُّ ترميمَه«

كارلوس فوْينْتسِْ، رواية » أرضُنا«. 

هــذه المــرة إلتْقيْــتُ بشــار لحــروب، شــهر اغســطس، في إقامــة ملتقــى البلقــاء الفنيــة في دورتهــا 23، في الفحيــص بــالأردن. كان، على 

هامــش ذلــك، يحــر لمعرضــه هــذا، أكتوبــر 2022 ، في رواق كريــم.. لكننــا تعرفنــا عــلى بعــض مــن ســنوات وســبق لي أن قدمــتُ 

أحــد معارضــه الهامــة في تونــس: عــودة الشــامان، اعترافــا بغنــى بحثــه وســعيه الــدؤوب لبنــاء تجربــة فنيــة مركبــة ومختلفــة.   

*

زرت، صحبتــه، إقامتــه التابعــة للــرواق، في عــمان.. هنــاك شــاهدت أعمالــه التــي ســيعرضها، بعضهــا معلــقٌ، بعضهــا عــلى الأرض 

مســندٌ إلى أحــد الجــدران، وكلهــا مغمــورة بمــوجٍ مــن نــورٍ جعلهــا قريبــة مــن كلام شــاعري، متشــابهة وغــر متشــابهة، قريبــة مــن 

فــراغ، فــراغ ممتلــئ بأنفــاس متقاطعــة فيــما بينهــا، صباغــة لا تريــد أن تحــي شــيئا تقريبــا، حضــور قــوي ودالٌ للألــوان وغِنــىً 

لمشــاهدَ تقــول غيابــا، غيابــا قاســيا. هــو ذا مــا »تــراه » للوهلــة الأولى في هاتــه اللوحــات: أزمنــةُ عِــراكٍ بــين الممتلــئ والفــارغ، بــين 

جســد الفنــان وجســد اللوحــة، صافيــة وعاريــة، تقــدم نفســها كــما لــو كانــت غــر تامــة، قطــرات لــون ســائلة تحــت لــون ســابق 

عــلى مســاحة عريضــة، كعنــر اختــاره الفنــان إراديــا ليُنــذِر بــأن ثمــة أشــياء غــر مكتملــة في العــالم الــذي يرســمه. في صباغــة بشــار 

ــلُ »المعنــى«، نعرفهــا بقدرمــا نعــرف الفنــان وســياق إنتــاج آثــاره  لحــروب شــكلٌ مّــا يقــترب مــن التجريــد، لكنــه يفــشي دلالاتٍ تكَُمِّ

الفنيــة. 

*

مُ، ليغســل  ألــوان بشــار هنــا، في هــذا المعــرض، ألــوانُ نــورٍ محلــوم بــه، مغســولٍ بعــدَ عواصــف غبــارٍ عريقــة.. كأنهــا حلــمٌ يتقــدَّ

ــه الذاكــرةُ، وأظــن أن  عفــن الســماء والأرض المتراكــم.. لذلــك تتأرجــح أعمالــه الأردنيــة هاتــه، بــين مــا شــاهدَتهْ العــين ومــا تخيّلتْ

هــذه الأعــمال قــد فاقــتْ توقُّــعَ الفنــان، لذلــك جــاءت مدهِشــة أكــر، حــرةًّ للغايــة - وأضيــف مــن عنــدي أنــا، أنهــا جميلــة جــدا 

فَــةٍ،  فــا مــن أمتعتــه المعتــادة واســتعداد أكــبر، بذاكــرة مخفَّ وأهــم مــن الكثــر الــذي وقَّعــه ســابقا-. كأنــه جــاء إلى هــذا البلــد متخفِّ

غــر ممتلئــة ومفتوحــة. فانعكــس ذلــك في هــذه الأعــمال متجليــا في قــوة هادئــة، مبْدَعَــة تــزرع الحيــاة في مشــاهد منطقــة البحــر 

ــق كينونــةً وحضــارات كانــت بــين أرضْي فلســطين والأردن.. و ماعلينــا نحــن المشــاهدين، ســوى معرفــةِ وفــنِّ النظــر  تِّ الميــت وتفَُّ

ــةً فينــا، كي تنبعــث مــن جديــد وتســتفيق بمخيِّلتنــا بشّــارةًَ بِوعــدٍ إنســاني  ــا وأن نحافــظ عليهــا حيّ إليهــا وجهــا لوجــهٍ، أن نتمثَّلهَ

وحضــاري وروحــاني.

*



حرصــت في كلامــي أن لا أتحــدث إلا بمــا أمْلتْــه عــي هــذه الأعــمال التــي ملأتنــي في لحظــة الإنسِْــحار الطرِّيَّــةِ الأولى، التــي يدعــو 

ــائح متجــول..  ــة س ــس كإحســاسٍ لحْظــي راجــعٍ إلى تجرب ــر، لي ــن وراء الخــراب الظاه ــكان م ــادة مشــاهدة م ــا بشــار إلى إع به

فمنطقــةُ إيكــس أون برْوفونـْـسْ التــي لم تكــن تعنــي الكثــر، أعــاد جبــلُ الســانت فيكتــوار- الــذي كان كومــة صخــور- مشــاهدتهَا 

مــن جديــد عــلى ضــوء مــا رســم ســيزان..

*

لهــا مــا  ــق العنــان لأشــياء خــارج الفــن كي » أشرح » بنــاء عليهــا، لامــرْئَي اللوحــات، وأن لا أحمِّ حرصــت في كلامــي هــذا، أن لا أطلِ

لا طاقــةَ لهــا بــه. مــا أعــرف، كي أربــط هــذا بــذاك، أن هــذا الفنــان كائــن مترحــل، يــرى في كل خــرابِ مــا هدمــه التاريــخُ طرقُــا 

ومســاربَ. يضــع الوجــود كامــلا في الخرابــات، لا حبــا فيهــا، إنمــا في الطــرق التــي ســيفتحها فيهــا.. لــذا كان ومــا يــزال واهبــا نفسَــه 

للطــرق كي تحلــم بــه كــما تشــاء هــي.. ومــن ذلــك انبجســتْ كلُّ »ذاكراتــه البريــة«. 

*

يــتراءى لي بشــار لحــروب، واقفــا هنــا أو هنــاك، مــرة بآلــة التصويــر ومــرات بأرشــيف ذاكرتــه وعينيــه، بــين صخــورِ وأحجــارِ منطقــة 

البحــر الميــت، الأغــوار، بــين الأردن وفلســطين، وذاك التاريــخ الميثولوجــي الرهيــب.. لنتخيّــل مــا يــدور في خلــده مــن أســئلة عــن 

عموريــة، ســدوم والشــعوب التــي حفظــت الكتــب المقدســة وقيــم التعايــش واحــترام الاختــلاف والحريــة.. كل هــذا كان يــراه وقــد 

صــار هبــاء أمامــه، غبــارا يحمــل معــه وفيــه جزيئْــاتٍ عضويــةً، وآثــار حيــواتٍ ماضيــة. خلافــا للرمــل، يعتــبر غبــار تلــك المنطقــة 

حامــلا لتاريــخ عــادات ولغــات وعــمارة ولبــاس وأثــاث وبــشر.. هنــا الآلاف أنــواع غبــار مــن منــزل إلى آخــر، مــن زقــاق لزقــاق، 

مــن حضــارة لأخــرى.. الغبــار والبقايــا والآثــار بألوانهــا وعطورهــا، تتحــرك، تســافر، وكل شيء فيهــا مــيء بــأسرار علينــا أن نتخيّلهَــا، 

لأنهــا منســوجة مــن روايــات متداخلــة، مــن حكايــات متوارثــة، خطاطــاتٍ لحيــوات كانــت، صــورٍ، رســوم.. وكلهــا تحــي حلقَــةً غــر 

متوقعــة لوقائــع عيشَــتْ فعــلا. وقائــع مــا تــزال الأشــياءُ تــروي أحلامَهــا. 

*

لا يسُْــمِعُك الغبــارُ، البقايــا، آثــار المذابــح والحــروب، أناشــيدَ مماثلــة. أحيانــا نكــون بحاجــةٍ لرؤيــةِ شيءٍ صامــتٍ، شيء يعــرف كيــف 

يصمــت، لا ضجيــج فيــه، كأنــه يتَّهــم، بحــسِّ »المغلوبــين« القــويّ. وهــذا الإحســاس هــو مــا يكمــن في ذرات الغبــار والرمــاد والعابِــر، 

. هــي تتــوارى عــن الأنظــار.  ــس بشــكلٍ فــجٍّ إذا لم »نسْــحقها« فنيــا، ســتظل خرســاء. فهــي لا تملــك شــيئا يقــول، شــيئا يضِــجُّ أو يحمِّ

بِهــا. لأنهــا لا تـُـرى ســوى في تهََرُّ

*



فاتحة:
» كان  إسمي: غبار« ، شارل ترِْني،

شكْوى خرقاء - ديوان شعري

ســرى في القــادم مــن الأيــام، أيّ اتجــاه ســيأخذه فنُّــه، هــو الكائــن » الحــالم بــأن يصــر شــجرة ذات يــوم ». أرأيتــم كيــف تتحــول 

تُ عِوَضــه مكانــا  اللوحة/البــذرة إلى أشــجار، إلى غابــات تعطينــا الــدروس الإنســانية الحقيقيــة؟ » كلــما اجثــتَّ المحتــلُّ زرعــا، خــرَّ

ثانيــا..« هكــذا قــال لي في ســياق الحديــث عــن مشروعــه القــادم، ونحــن في آرتْ- فــرْ عــمان الأخــر.. لا وجــود لوضــع حالــةِ تلبّــس 

، لكنهــا غــرُ كافيــةٍ.. تهــمّ العــيَن أكــر مــن اليــد. اليــدُ  بالنســبة للغبــار. لأن هــذا الأخــر ليــس ســوى حالــةٍ بــيَن- بــيٍن. بقايــا تهــمُّ

مُحبِطــةٌ في هــذه الحالــة. يصعــب علينــا لمــسُ الغبــار، لــن نلــوي عــلى شيء مــن وراء ذلــك. مــا يحكيــه لنــا لا نحفظــه ســوى بالعــين. 

ــة  ــح، ولا شيء ســوى صفحــات طيني ــد شــاطئ البحــر الميــت، الصخــري، خــروج التنــين مــن المــاء المال ــم، عن ــا فيــما رأى النائ رأين

شــاحبة كالرمــاد والمــاء الأجُــاجِ.. 

ــت  ــذي جربْ ــا ال ــوَر في المغــرب-، أن ــا في عــمان، وعــلى شــكل صُ ــه- واقعي ــد مشــاهدة أعــمال بشــار هات ــا قي ــي فكــرةٌ وأن جاءتن

الاشــتغال بالغبــار، بالــتراب وبالرمــاد، أن الغبــارَ بطــيء، أنــه لا يعــود إلى فلســفة » إرادة كل شيء الآن »، أو إلى ثقافــة الكائــن القلِــقِ 

ــلِ الحــالم باســترجاع مــا كان ومــا يعُْتــبَر زمنــا ضائعــا.. والمتُعجِّ

ــاوْ« )الفضيلــة(: » شيء منفلــت ويتعــذّر إمســاكه،  كان الحكيــم الصينــي لاوْ تْــزو يقــول، ســنواتٍ مديــدة قبــل الميــلاد، بــأن »الطّ

هــارب ومنفلــت، يمثــل صــورة شــعرية معينــة.« مثــل الغبــار الــذي لا يريــد أن يقــول ســوى الشــهادة عــن اللــذة اللانهائيــة للعابــر.. 

ــرة.. المــاضي الــذي يــأبى أن يصــر ماضيــا، لا يريــد أن يمــرّ، الــذي مــا يــزال.. اللحظــة  النــادرة والمتبخِّ

أرى هــذه الأعــمال الفنيــة الراهنــة، التــي يقدمهــا رواق كريــم، بمثابــة عبــورِ هــواءٍ خفيــفٍ، بــين الألــوان، التضاريــس، المســاحات، 

الســماوات، الظــلال، الأنــوار وغرهــا، تشــبه باقــةً يابانيــة، » قيمتهــا الكبــرة، يقــول رولان بــارط، في عبــور الهــواء بــين أزاهرهــا 

ــار إلا قائــلا:  ــه الغب ــر، ردْهــاتٍ وممــراتٍ متعرجــةٍ مرســومةٍ بشــكل ناعــمٍ.. لا يبــدو في ــا ».. والتــي ليســت ســوى معابِ ووُرَيقْاتهِ

ســأحددُ لكــم حــوافَّ الأشــياء، رذاذَ لمســاتِ الغبــار ونعومــةِ خــدودِ الأسْــطحُِ التــي يحــط عليهــا ليــلَ نهــارٍ.. أراهــا تشــبه الخفيــفَ، 

الهــوائي، الآني، الهــشّ، الشــفّاف ومــا يشــبه بقايــا روح: التــي ســتتفتقّ، ذات يــومٍ، ورقــةً خــراءَ في تلــك الصحــراء. 

حسان بورقية  

مراكش، اغسطس 2022 
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بشار الحروب 
بشّــار الحــروب فنــان فلســطيني، مواليــد القــدس ١٩٧٨ ، حصــل عــلى درجــة الماجســتر في الفنــون المعــاصرة مــن مدرســة وينشســتر 

للفنــون − جامعــة ســاوث هامبتــون − بريطانيــا عــام 20١0؛ كــما حــاز عــلى الجائــزة الاولى في بينــالي الفــنّ الآســيويّ الخامــس عــشر − 

بنغــلادش عــام 20١2.

يســتخدم بشــار الحــروب وســائط مختلفــة في اعمالــه مــا بــين التصويــر والنحــت، الرســم الطباعــة والتصويــر الضــوئي والتركيــب والمــواد 

المختلفــة.

أعــمال بشــار الحــروب قــد تعاملــت مبــاشرة مــع المناظــرات والجــدل حــول المــكان وكيفيــة أنســنته، ومــدى تأثــره عــلى إبداعنــا. أنــه 

يؤكــد هويتــه، التــي قــد تكــون ولــدت مــن هــذه الاماكــن, كأمــر أســاسي. إننــا جميعــاً نســعى لان نشــعر بالانتــماء الاجتماعــي والثقــافي 

للمجتمــع، ونتــوق بشــكل مســتمر للشــعور بالارتبــاط والتجــذر في مــكان محــدد، وذلــك الاحســاس هــو الهــام بملكيــة المــكان. ان عملــه 

قــد تأثــر وبعمــق بهــذه العواطــف الاجتماعيــة والسياســية. ان الاســئلة عــلى غــرار ســؤال " مــن نحــن؟" ترتبــط وبشــكل لصيــق بســؤال 

اخــر الا وهــو “ ايــن نحــن؟" ولا ســبيل للخــلاص مــن هــذا الســؤال المرتبــط بتحديــد مكاننــا مــن النفــس ومــن الاخريــن.

عــرض بشّــار الحــروب أعمالــه في فلســطين وعــلى المســتوى العــالم  مــا بــين متاحــف ومهرجانــات ومؤسّســات مختصّــة بالفنــون المعــاصرة   

مثــل ؛ معهــد العــالم العــربي- باريــس ، متحــف   Imperial War Museum  / لنــدن ، ومتحــف اغــا خــان في تورونتــو/ كنــدا ، مؤسســة 

المعمــل للفــن المعــاصر ، مركــز الفنــون المعــاصرة )ICA( لنــدن ،Eli and Edythe Museum أمريــكا،  المتحــف الصينــي – الصــين ، بينالي 

الفــنّ الآســيويّ الخامــس عــشر/ بنغــلادش،  متحــف بــول فالــري – فرنسا،,مؤسســة برجيــل – الشــارقة ، في مركــز الفنــون المعــاصرة في 

جدانســك / بولنــدا ، ومهرجــان انســتنت فيديــو - مرســيليا / فرنســا ،متحــف المقتنيــات التراثيّــة والفنــون في جامعــة برزيــت / فلســطين 

، المتحــف الوطنــي الأردني – الاردن في قاعــات الموزاييــك –لنــدن، ، ومعــارض أخــرى.

 ، Art Omi International artists Residency ــة مثــل، نيويــورك ــة الدوليّ حصــل بشّــار الحــروب عــلى العديــد مــن الإقامــات الفنيّ

وإقامــة فنّــان في مؤسّســة دلفينــا / لندن،إقامــة فنــان في قريــة الفنانــين مــع المتحــف الصينــي للطباعــة، شــنجن – الصــن، وإقامــة فنّــان 

مــا بــين نيويــورك وبتســبرغ Matters Factoryp − أمريــكا، وإقامــة فنّــان Bag Art Camp برجــن / الرويــج، وورشــة الفنّانــين الدوليّــة 

Braziers   بريطانيــا، وورشــة الفنّانــين الدوليــة- شــطنا-  الأردن، وورشــات وإقامــات أخــرى

أعــمال بشــار الحــروب مقتنــاه عالميــا مثــل-  Imperial War Museum- لنــدن، مؤسســة برجيــل للفنــون- الشــارقة،  المتحــف الصينــي، 

متحــف بــول فالــري- فرنســا، المتحــف الوطنــي الأردني، ،المتحــف الوطنــي البنغــالي، مجموعــة الشــيخ محمــد بــن راشــد بــن ال مكتــوم، 

ــا   ــة محلي ــات مهم ــطين، ومجموع ــك فلس ــات بن ــت، Dalloul Art Foundation, Maria art center، مقتني ــة CAP- الكوي مجموع

وعالميــا في كل مــن نيويــورك ، لــوس انجلــوس، اســتراليا،  لنــدن، الســويد، ، هولنــدا، ايطاليــا، المانيــا ، فرنســا، موســكو ، دبي، البحريــن، 

تونــس، المغــرب، الأردن ولبنــان وفلســطين وغرهــا.    







The Land of Salt #1, Acrylic on Canvas, 214 x 170 cm, 2021



The Land of Salt #2, Acrylic on Canvas, 200 x 148.5 cm, 2022





The Land of Salt #3, Acrylic on Canvas, 135 x 140 cm, 2022





The Land of Salt #4, Acrylic on Canvas, 128.5 x 128 cm, 2021





The Land of Salt #5, Acrylic on Canvas,137.5 x 134 cm, 2021





The Land of Salt #6, Acrylic on Canvas,150 x 103.5 cm, 2021





The Land of Salt #7, Acrylic on Canvas, 122 x 100 cm, 2021





The Land of Salt #8, Acrylic on Canvas, 190 x 95 cm, 2021





The Land of Salt #9, Acrylic on Canvas, 70 x 60 cm, 2022





The Land of Salt #10, Acrylic on Canvas, 70 x 60 cm, 2021 





The Land of Salt #11, Acrylic on Canvas, 80 x 60 cm, 2021





The Land of Salt #12, Acrylic on Canvas, 80 x 60 cm, 2021





The Land of Salt #13, Acrylic on Canvas, 60 x 44 cm, 2021





The Land of Salt #14, Acrylic on Canvas, 60 x50 cm, 2021





The Land of Salt #15, Ceramic on Clear Plexiglass Sheet, 111.5 x 61.5 cm, 2022



The Land of Salt #16, Ceramic on Clear Plexiglass Sheet, 135 x 65 cm, 2022



The Land of Salt #16, Ceramic on Clear Plexiglass Sheet, 135 x 65 cm, 2022



The Land of Salt #18, Ceramic on Clear Plexiglass Sheet, 130 x 106 cm, 2021




